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Rezumat: Aceast� lucrare abordeaz� principalele propriet��i semantice �i sintactice ale verbului 
traduire ‘a traduce’ �i ale substantivului traduction ‘traducere’. Sunt eviden�iate mai întâi 
diferitele sensuri ale celor dou� cuvinte, în limba francez� �i în alte limbi; se va ar�ta c� no�iunea 
husserlian� de „obiect ideal” este esen�ial� pentru a putea face o descriere adecvat� a 
propriet��ilor lingvistice ale substantivului traduction când acesta denume�te un text tradus dintr-
o limb� în alta; mai mult, no�iunea de idealitate este important� pentru studierea multor 
substantive ce denumesc entit��i din domeniul muzicii, al limbajului �i, eventual, al artelor 
plastice. 
 
Cuvinte cheie: idealitate, eveniment, nominalizare, ac�iune, rezultat, structur� argumental�, 
semn. 
 


